AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND
THE STATE OF KUWAIT

FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and 1he State ﬁf Kuwait thereimafier referred 1o as the ,Coniracting States™),
desiring 1o miensify ¢tonomic co-opcration between both Contracting Stales;

tending lo creals favourable conditions for investments by investars of ¢ither.Contracling Stale in the
temitory of the other Contracting Slaic; )

recognizing that the promotion and protection of such investments will be conducive tb the stimutation
of business initiative and to the increase of the prosperity in both Contracting Stares.

Have agreed as follows:



Article

Delinitions
Far the purposes of this Agreement and unless the context otherwise requires:

{13 The term Jinvestrent™ shall mean every kind of assets awned o controfled and invesicd, cither
direcily o indirectly through an imvestor of 2 third siate, by an investor of one Contracting State in the
tereitory of the other Contracting Slate in sccordance with the lavws and regulstions of that Contracling
State, anct shall include in particuiar, though not exclusively:

(2) tangible and intangible, movabic and immovable property as well as any property rights
such as lenses, morigages, liens, pledges, usufruets and similsr rights;

(b} shares, stocks and debentures of companits or other rights or inkerests in such compandes,
foans and securities isseed by any invesior of 3 Contraciing Stane;

(€) any claims o money and chaims 0 ay olher assets or pedormance pursuant o

contract having an sconomic value and assaciated with an mvestment;

{d} intcllectund and indusirial properry nghts, incinding, but not limited 1o, copyrights, tademarks,
patcnis, industial designs and fechnical processes, know-how, trade secrets, wade namcs and
goodwill associated with a6 investment;

(¢} any right conferred by law, contract or by virmue of any beences and permits granted
pursuant 1¢ law , including dghts 0 prospec), explors, extract, or wiilize natusl
resaurces, and rights o ;mmui‘acmm, use and sell producls, and rights to undertake
other economic and commercial activitics and se_rvics. ’

)

Any change in the form In which sssets are invested docs not affect their charaeter 23 investment,

(2} The ferm _investor” shall mean:

(a) any naturd person holding the nationality of 2 Contracting Stale in accordance with ifs
laws; and




{b) wilh respect io cither Confracting Staie, the Governnen! of thal Coniracimg State and
aty legal entity constinuted under (e Iaws and regulations of that Comracting State and
having its head oflice in that Conirting State such s instilitions , ewelopment
funds, authorifies, foundations, cstablishmenls, agencics , cnlorprises | cooperalives,
partnerships, corporations, cospanies, hrms, organizations and  busincss associalians
or similar cntifies irespective of whether their abiities are Bmited or oiherwise,

£3) The erm retums™ shall mean amounts yiclded by an investment, irrespeciive of the form in which
they are paid, and In particular, though not exclusively, include profit, interest, capital gain, dividends,
rayalty payment and other lawful income including fees or payments in kind.

{4} The term _ tarmitory” shalf mean:
(a} with respect lo the Czech Republic the terrilory which conslitules the Czech Republic;

(b) with respect 1o the State of Kuowail all the lnd and termitorial sea of the Siate ol Kuwait
recognized by  international Law as well as any arca beyond the turitosial sea which in
accordance with infernational kiw has been or may be desipnated under (he laws of the Siate

of Kuyvait 25 an arca over witich it maoy exercise sovereign rights or jurisdiction,

{55 The term associaled sctivifies™ shall mean sctivities connrecied with an investment, which shall be
admitted in accordance with the laws and regulations of a Contracting State, and shall include:

{a) the csisblishment, confrol and masiienance of bronches, apencies, offices or other
facilities for the conduct of business;

{b) the crganization of companies, the acquisition of companies or interests in companies or in
their property, the management, ¢onirof, maintenance, uvse, eryoymen! and expansion,
the sale, liquidation, dissoluniem or other disposal of companies organized or acquired;

¢} the making, performance and enforcement of coniracts related o invesiments;
(4} the acquisiion, owncrship, use and disposal by any fegal means of property of alf kinds;

{¢ the bomowing of fumds from Incal financial institutions, as well as the purchase and
issuance of equily shares in the locad financial markets, and the purchase of Toreign exchange

for the opcration of the investments.



Article 2

Promation aof Investments

(1) Exh Conlracting State shall in ils femitory promole invesiments by investors of the other
Contracting State and, in accordance with its laws and regulations, sdmit such investmenis and
aclivitics associated therewith, It shall also cnsurc invesiors of the oihier Contracting State and their

investments f2ir and cquilable treatment.

{2) Each Contracting State will endeavour lo take the necessary measures for granting of appropriate
facilitics, and various forms of promolion for investrnenls made by investors of the ather Coniracting

Slate, 25 may be applicable.

(3) Investors of one Conlracting State shall be entitled to apply to the competcnt authonitics in the ather
Coniracting Statc for the appropnate [acilitivs, inccntives and other forms ol promotion and those
authorities shall grant such investors all assistance, consents, approvals, licences and authorizations (o
such an extent and on such terms and conditions as may be determined by the laws and regulaiions of
that Contracting State.

(4) The Contracting States may consult with cach other in any manner they may deem appropriate to
cncourage and facilitate investmen! opporfunities within their respective lemitories.

(5) Investors of cither Coniracling State shall be penniited 10 cngage top managerial and technical
personnel of their choice regardless of nationality, and each Contracting State shall in this respect make
available all necessary facilities 16 the extent permitied by its laws and rcgulations, Each Contracting
Statc shall, subject 1o its laws and regulations refating fo the eniry, siay and work of a natural person,
cxamine in good faith and give sympathelic consideration lo requests by investors of the other
Contracting State and key personnel who are employed by such im including family bers, lo
enter and remain kmporarily in ils termitory and to engage in activities connecied with the making or
the managemeni, maintenance, usc, enjoymend or disposal of an mvesimenL

(6) Whenever goods or persons connected with aa.invesiment aro to be fransporied, each Contracling
Stale shall 1o the exten] permissibke under its relevant laws and regulations permit the canrying oul of
such transport by enterprises af the other Conlracling State,



Article 3

Protection of Investments

(1} Investmenis by investors of either Contracting State shall enjoy full proteclion and security in the
lerritory of the other Contracling State in a manner consistent with intermational Jaw and the prowvisions
of this Agreement. Neither Contracting State shall in any way impair by arbitrary or discriminaiory
mecasures [he managemeni, maintenance, use, cnjoyment or any other associated aclivities in

connection with investments in its temitory of investors of the olher Contracting State.

(2) Each Coniracting State- shall make public all laws, reguiations, administrafive direclives and
procedures that pertain. or direcily affect investments in its temitory of imvestors of the olher

Contracting Slate.

(3) Once established, investments shall nol be subject in either Contracting State to additional
performance requirements which hinder their expansion or maintenance, which require or enforce
commitments fo cxport goods produced or which specity that poods or services must be purchased
lacally, or which impose any other additional requirements or restrictions which may be considered as

detrimental to the viability of the investment.

(4) Each Contracting State shail cnsurc to investors of the other Coniracting State, the right of
asserting claims and enforcing rights with respect o invesiments through the right of access lo its
courts of justice, administrative tribunals and agencics, and all other bodics excreising adjudicatory
authority. Investors shall alse have the right to employ persons of their choice, who otherwise quality
under applicable laws and regulations for the purpose of asserting claims, and enforcing rights, with

respect to Lheir invesiments.

(5) In case of reinvesiment of the returns of an Bvestment, these reinvestments and their retumns shalt
enjoy the same protection and treatment as the initial imvestment. Such pratection and treatment shal

akso apply 10 the proceeds from the liquidation of an investment.



Article 4
Treatment of Investments
(1) Each Coniracting State shall a1 afl limes ensure investmenis, relums and associaied chvitics in

connecction with such investments, made in its tegitory by investors ol the other Coniracting State, Jur
and equitable tr . Such tr shall not be less favourable than that which il accords in like

sifualions 10 investments and associated activitics of its own investors or investors of any third sfate,

whichever is the most lavourable.

(2) Each Contraciing State shall accord investors of the other Coniracting State, as regards returns,
management, mainlcnance, use, enjoyment, acquisition or disposal of their imvestments, or any other
axsgciated activity, ircaimenl nol less favourable (han that which # accords lo its own invesiors or (o

investors of any third state, whichever is the mosl favourable.

(3) However, the provisions of this Article relating lo the granting of treatment not kess (avourable than
that accorded by onc Conlracting State lo its own invesiors or the investors of any third state shall not
be constried so as lo ohlige thal Contracting Siai¢ to extend to the mvesiors ot the other Contracling

Stare the bencfit of any treaiment, preference or privilege resulling from:

(a) any customs onion, cconomic union, ffee trade area, moncfary union or similar
international agreement or oflker form of repional cooperative arrangement, 1o

which ¢ither of the Contracling States is or may become a pasty; or

(b} any inicrmational or regional agroement or other similar arrangement relating wholly
or mainly to taxation or any domestic legisiation relating wholly or mainly to

laxation.

{4) Each Coniracting State shall not impose on 1he investor of the other Contracting State mandatory
measures, which require or resinict the purchase of materials, energy, luel or of means of pruduction,
iransport or operation of any kind or resirict the marketing ol products, or any other measures having
the cffect of discrimination against investments by investors of the other Contracting Siak in favour of

investments by ils own investors, unless such measures are deemed vital for reasons of public order or
public health,



Article 5

Compensation for Damage or Loss

(1) When imesiments made by inveslors of either Contraciing Siate sulfer damage or loss owing 1o
war or other armed conflict, stale of national emergency, rovell, mswrrection, riot or other similar
ewonts in the lerriory of the otlier Coniracting Stare, they shall be ascorded by the laner Contracting
Stale, troatment, ps segands restitution, indemnitication, compensation of other seithenwnd nol less
favourable than that which the latier Contracting Siate accords to iz own investors or invesiors of any

third state, whichever is the most favourabie for the investor.

(2) Witheut prejudice 1o paragropk {'l). investors of one Contracting Si1ate who in any of the cvents
referred 1o in fhat paragraph suffer damage or loss in the ferdiory of the other Contracting Siafe
resulting from:

(a) requisitioning of (heir propenty or pant thereof by itx forces or awhorities; or

(b} destruction of their property or part thereof by its forees or authoritics which was not
taused in combat aclion or was not required by the necessily of the sifuation,

shail be accorded prompl, adequate and cffective compensation for the damage or loss sustained
cing the period of requisitioning or a5 2 result of the desintion of their property. Resuliing
paymernts shall be made in 3 convertible currency and be freely translerables without delay,

{3} The candition ,without delay*” within the meaning of this Anicle and Articles 6 and 7 is deemed 1o
be folfilled if a repatnation or transfer & made within such perad as is normally required for the
corpiction of iransfer formafitizs, The said period shali commence on the day on whith the request

has been submitted and may on no account exeted tvo monihs.



Article §

Expropriation

(1) (a) Invesimenis by investors of cither Contracling State shall not be nationalised,
exproprialed or subjected to direct or indirect measures having cffee! equivalent lo
nauonalisation or expropriation (hereinalter collectively reterred 10 38 cxpropriation”) by
the other Contracling Slate except for the public intevest of that Coniracting State and
against prompt, adequate and cffective compensation and on condilion that such mecasures
are taken on a non-discriminatory basis and in accordance with duc process of Law.

(b) Such compensation shall amount to the acrual value of the mvesiment and shall be
determined in accordance with internationally recognized principles of valuaion on the
basis of the fir market value of ihc cxpropriated investment at the lime immediatcly
prior to expropriation of at the time when the decision of cxpropriation was announced
or became publicly known, whichever is the carlier (hereinafler referred 10 a8 the valuation
date). Such market valuc shall be deiermined i a frecly convertible currency on the basis of
the prevailing market rato of exchange for thal currency on the valualion date and shall
inciude interest at the prevailing commercial market rate, from the dale of expropriation until
the date of payment,

Where the fair market value cannot be readily asceriained, the compensation shall be

determined on cquitable principies, and the of comp ion finally determined shail
be prompily paid (o the investor in a convenible cutrency and ailowed 1o be freely iransferred
without delay. )

(2) The invesior affecied sholl, without prejudice 1o his fghts under Anicle 9 of this Agrecment, have
a right to prompi review, under the law of the Contracting Stalc making the cxpropriation, by a2
judicial or other competent and ind demt authonty of that Contracting Stalz, of ils case, of the

P

valuation of its investment, and of Ihe payment of compensation, in accordance with the principles

st out in paragraph (1).



(3} The provisions of paragraph (1) of this Anicle shall also apply wherc 2 Coniracling State
expropriates the assets of a company that is incorporated or constituicd under the law in force in its
own temitory, and in which investors of the olher Contractimg State own shares or ather rights or

inlerests.

(4) The provisions of this Arcle shall apply to any direcl or indircet measure of expropriation,
nafionalisation or other simidar measures such as freezing, or blocking of assels, levying of arbitrary
laxes, the compulsory salc of all or part of the investment, any stale inlervenlion, impaimment,
deprivation of management or control of any kind with respect 1o, or a measure resulling in Joss lo
the economic value of, such an imes:mem‘-if the effect of such measure or measures would be

tantamount to expropriation.

(5) Imvesiments by investors of cither Contracting State shall not be subjecicd 1o sequestration,
confiscation or any similar measurss excep! in case of violation ot applicable Laws and regulations
of the host Contracting State and under due process of law.

Article 7

Transfer of Payments Related to Investments

(1) Each Contracting Statc shall guaraniee [o investars of the other Coniracting State the free Iransfer
of paymenis in connection with an investment into and out of ils territory, including the transter oft

(3) the initial capital plus any additional capital for the maintenance, management and
development of the investment,

(b) returns;

(¢) paymenis under a contract as referred to in Article 1 (1) (¢), including mnonisation of

principal and accrued interest payment pursuant to a loan agreement;
(d) royahics and lces for the riphts referred to in Article 1 (1) (d);

(e) proceeds {rom the sale or liquidation of the whole or any pan of the invesinwent;



(1) camings and other remuncration of personnel engaged {rom abroad in connection with

the mwvesiment;
() paymentis of compensation pursuant 1o Articles 5 and 6;
(h) paymenis referred to in Anicle 8; and

(i) payments ansing out of the settlement of 2 dispute.

(2) Transfess of paymenis under paragraph (1) shall be cficcied wathout delxy or resinctions m 3 {reely

convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing market rafe of cxchange on the date of Iransfcr with
regpect [0 spol fransactions in Lhe currency (o be transferred. In the absence of a market for forcign
schange, the raie to be applicd will be 1he exchange rate for conversion ol currenwies into Special

Drawing Righis or United States Dollars, whichever is more favourable to the invesior.

Article 8

Subrogation

{1) If a Coniracting Siate, its designated agency or a cormpany or other enlcrprise constituted or
incorporated in 3 Contracling State other than an investor (the Indemnifying Party*) makes a payment
under an indemnity or guarantee it has assumed in respect of an investment or refurns in the lemitory
ol the other Coniracting State (the ,Host Siaic), or otherwise acquires part or all of the rights and
claims of such an invesiment or returns as a result of the complete or partial defaull in respect to the
invesior, the Host State shall recognize:’

(a) the assignmenl (o the indemnilying Party by {aw or by kpal transaciion of pan or all of

the rights and claims resudling from such an investiment; and

(b) tat the Indemnifying Party is cotitled (0 oxercise soch nighis amd enforce such clans
and shall assume all obligations redated to the mveshment by virtue of subrogation, to the

same extent as its predecessor in litle or the original investor.



(2) The Indemmifying Party shall be entied in all circumstances to:

(a) the same treatment in respeci of the righis and claims acquirett by U by wirluc ol the
assignment referred 1o in paragraph (1) above, and

(b) any paymenis received in pursuance of those rights and claims,

the original investor was entitled 10 receive by virtue of this Asrcement in respect of the investment

concerned and itg related retums.

Article &
Settlement of Disputes Between a Contracting Stafe
and an [nvestor
(1) Disputes between an investor ol one of the Contracting States and Ihe other Conlracling, Slale

concerning an mvesiment ol the former in the ervitory of the lalter, shall as far as possible be seuled

amicobly.

(2) If such disputes cannot be settled within six months from the date either pany requesied amicable

settlement and, in the absence of any previously agreed -disp prucedures, the dispute

’rnny, at the election in wriling of the investor, be submitted for settfement ¢ither to:
(a} the competent court of the Contracting State which is party to the dpule; or

(h) an ad-hoc arbitral tribunal to be estabfished under the Arbitration Rules of the United
Nations C ission on Intermational Trade Law (UNCITRAL), as those ruks may be
modified by the partics (o the dispuie; or

(3

(c}the Intermational Centre for Scitemen! of b putes, established | w
the Convention on the Senilement of Investment Disputes between States and Nationals ol
other Slaies done ai Washinglon, March 18th 1965 , provided that ihe laiter Convention is

applicable to the dispute in question.



The arbitration award shall be fical and binding on both partics (0 the dispute and be enforced in
accordance with the domestic laws of the Contracting Statc concerned.

Article 10

Settlerment of Disputes Between Contracting States

(1) The Contracting States shafl endeavowr to senle any dispute comcerning the inleypretation or
application of this Agrecment through amicable ncgotiations between the Governments of the two
Contracting States,

{2) If the dispute has not been sctded within six months following the date on which such ncgatiations
were requested by cither Contracting State and unkss the Contracting Stales otherwise agres in
writing, cither Contracting State may, by wrinien notice to the other Contracting State, submit the
dispute o an ad hoc arbitral tribunal in accardance with the fallowing provisions of this. Article.

(3) The arbitral tibunal shall be constinded n.folb'u: cach Contracting Statc shall appoint one
member, aod these two members shall agree upon a national of a third stale as theyr Chainnan to be
appointed by the Gavernmenis of the two Contracting States. Such members shall be appainied within
two months, and shich Chairman within four months, from the date on which either Cantracting State
has informed the other Contracting Stats thal it inlends 1o submit the dispuls Lo an arbitral tribunal

(4) If the poviods specificd in paragraph 3 sbove have not been complicd with, cither Contracting State
muay, in Lthe absence of any other arrangement, invite the President of the Infernational Court of Justice
10 make the necessary appointracnis. if the President is 2 national of either Contractiog State of if he is
otherwise prevented from discharging the said fimction, the Vice-President shall bo inviled o make the
necessary appointments. If the Vice-President is 2 national of cither Contracting State or if be, 100, is
prevented from discharging the said function, the member of the Court next in seniosity who is not a
national of ¢ither Contracting Statc shall be invited 1o make the necessary appointments.



{5) The arbiural tibunal shall 1ake its decision by a majority of voses. Such decigion shall be made in

act with applicable mles ol intemational law and shall be final and binding on both Contracling

Siafes. Each Contracting $tate shall bear the sxpenses of the momber appomsed by thal Contrcting
Stale, as well as the expenses for is represeniation in tbe arbitration proceedings. The cost of the
Chairman as well as any other costs shall be bome in equal parts by the two Contracting States, unless
the arbitral b, al its discretion, divect that a higher proporion of suck costs be bonk by one ol
the Cantracting States. In afl other respects, the arbitral iribunal shall determine its own procedurs.

Article 11

Relations between Contracling States

The provisions of thic Agreement shall apply imespective of the exisiense of diplomatic or sonsular

relations between the Contrsuling States.

Article 12

Preservation of Rights

{13 If the Iegislation of either Conbraeting Stale or obligations under international lw sxisting al present
or established hercafier benwcen the Contracting Slales in addition to this Agreoment conains 3
regulaion, whether gensral or specific, entitling investments or assoriated activities by tewestors of the
other Contracting Stale 1o a freatment more favourable than is provided for by this Agreement, such
regulation shall (o the extent that it is more (avourable prevat! over this Agreement.

{2) Each Consracting State shall ohseyve any other oblipation it may have entered into with rogyed 10

invesiments in its territory by tnvestors of the other Comitracting Stats.




Article 13
Application

This Agreement shall apply 1o all investmenis, whether existing at or made afier the daie of is eniry
inio force by investors of either Contracting Siale in the Iemritory of the other Contracting Shale, bin
shall not apply fo amy dispuic concerning an investment which arose, or any claisn concerning an

investment which was setiled, before its entry into {oree.

Article 14
Entry into Force

_{1) This Agreemens shall be subject o ralification, and each of the Contracting States shall nolify the
other thal ils constitutional requirements for the eniry into force of this Agreenient have been fulfilicd,

(2) This Agreemend shall enter indo foree on the thinicth day afler the dalc of receipt of the last

notification.

Article 15
Duration and Termination '
(1) This Agreemeni shall remain i force for 2 period of iwentyfive (25) ycars and shall continve m
force thereafier for similor period or periods unless, one year before the expiry of the initial or any

subscquent perind, cither Contracting State nofifies the nther Contmacting Stete in wriling of iis

ntention fo terminate the Agreement.

(2} In respect of investments made prior (o the date when the notice of lermination ol this Agreement

becomes  effective, the provisions of this Agreement shall continuc 1o be cllective tor a perivd of

{iltcen (15) years from the date of lerminalion ol this Agy



In witness whereof, the respective plenipofentiaries of’ both Contracling States have signed this
Agreemenl.

Donc in duplicate at ... Kuwadi%. ... .. on this . 8th | way or
.January..... 1996 comesponding {0 .......occnne 17thday of .Shavan..... 1416 H, in the
Czech, Ambic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergent
interpretation, the English text shall prevail.

| \ A
-t ‘ -

For The Czech Republic For The State of Kuwait



.......... January.B.,.... 1996
Kuwait

Exceliency,

With reference 1o the Agreement between the Czech Republic and the State of Kuwail for the
Promolion and Protection of Investments-signed loday, I have the honour o state thal the "national
treatment” in the Czech Republic is based upon the Commercial Code, articles 21- 24 which read as

follows:

Article 21

1/Foreign persons may conduct busincss aclivities on the termitory of the Czech Republic under the

same conditions and to the same cxtent as Czech persons, unjes the law stipulates otherwise.

- 3For the purpases of this Code, 2 forcign person shall be understood 1o be a natural person with
domicile, and a juristic person / an entity/ with ils repistered office, outside the ferrilory of the Czech
Republic. Far the purpases of this Code , a jurisiic person with a2 repistered affice in the Czech
Republic shall be considered to be a Czech juristic person

3/For the purposes of this Code, the business activilies of a foreign person on the ferritory of the
Czech Republic shall be undersicod 1o mean business activities of a forcign enterprise, or is

organisational part, located in the C2ech Republic.

4/A foreign persan’s authorization to conducl business activitics on the lermitary of the Czech Republic
shall be established on the day on which that person, or the person’s organisational part, is
imcorparated into the Campanies Register. The Foreign person shall be authorized to conduct the scope
of business activities as specified in the entry in the Companies Register.A petition requesting

incorporation info the Companies Register shall be filed by the forsign person concerned.

Article 22

The legal capacity of a forzigner, other than a forcign natural person, under Czech law shall -
comrespond to the law under which such a juristic person / entity/ was founded. The law, under which
the forcign entity was founded, shall also povern the foreign entity’s intemal relations and its partners’

/members’/ liability for the enlity's abligations.



Arlicle 23

Forcign persons suthorized to conduct business sctivities abroad shall be considered w0 be
cotreprsnaurs under dos Cade,

Articie 24

VAccording to the provisions of this Cada, a forcign person may participalc in the founding of the
Cicch Iegal enbty, or may become a partner /mamber/ in an akeady existing Czech kegal entity, for the
puspose of conducting business activitics. A foreign person may found a Czech juristic person fegal
cntily/ solcly , or become 2 sole partner of & Czech legal entily, provided that this Code peormits the
founding of such an cntify by one person.

ZiA legal entity may either be founded wnder Czech law, or under the law of another country.

3/As regards matters stipulated in par. 1 sbove, foreign persoms shall have the same dghts and duties
a3 Czech persons,

T would wery much appreciale o moeive a4 confirmation that yvoor letter and this leftor shall constitate
an inlegral part of the Agresment,

Pleasc accept, Excellency, the assurance of my highest consideration,

Dr. Alexandr Vondra

Pirst Peputy Minister of
Foreign @r.

Ministry of Foreign Affairs
The Czech Republic

Slo As

To His Exceliency
Abdul Mohsen Al-Hunaifl

Undersecretary
Ministry of Finance
The State of Kuwait



............... January.8,.19%
Euwait

Excellency,

In your ietter of today's date which rsfred to the Agreament between the Czech Republic and the
State of Kuwait for the Promotion and Proisction of [nvestments, you have communicated 1o me the
provisions of anicles 21 - 24 of the Commercial Code of the Czech Republic reganding the national
treaiment.

I have the honour, with respect fo the sational ircatment™, to inform you of the following conceming
the conduct of business sciivities in the State of Kuwalt by Torsign investors:

The Kuwaiti Law allows foreign investments, but the Swte of Kuwait has no special law regulating
foreign direct irvestments, The legislation affecting foreign i ars contained in. several Jaws,
including the following madn as:

- The Commercial Companies Law Wo. 13 of 19560 with various amendments;
- The Law of Commerce No. 68 of 1980;

- The Law Regulating Commercial Agencies No. 36 of 1964;

- The Industrial Law Na. 6 of 1965;

- Law No. 37 of 1964 concerning Public Tenders; and

- Law No. 32 of 1968 concerning Currency, The Kuowait Ceniral Bank and the Regulation of the
Banking Profession, as amended.



I have the bonour to confirm that your letter and this Jetier shall constitule an integral par of the

Agrecment,

Please accepl, Excellency, the assurance of my highes! consideration.

Abdul Mohsen Al-Hunmaif
Undersecratary
Hinistry of Finance

The State of Kuwait

To His Excellency

Dr. Alexandr Yondra

First Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs

The Czech Republic



